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- [ ]c.M.R. . CARTA DE PORTE

Marqus el qus proceda CONTRATQ DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS

4 1 Cargador cantractual (GIF; normbra, domizalio} / Ghargeur ( TVA, nom, domicita) / Cantractual chargar (VAT, nama, address Estota 'maa;mm;m"g 0
. _—‘—t Conwvanlo sobra ol Gonlrata de DOCUMENTO DE CONTROL
f soar Ederlan Koop.E. reiras o Canerata MR CARTA DE PORTE
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2 £ ENORIATZA (Gipuzkoa)
O

Ca lransport est soumis, non chstant toule clause 3

contralre, 4 ta Convention relative au contrat da transpert  * Esta transporia queda sometido, no obstanta a toda
intamational de marchandlses par routa {CMA}. claisula contraria at convania sobre el contralo da
This cariage is subje, Rotwithstanding any clayse  7anSpartas, sogliala ordan FOMI2681/2012 da 13

1o the canlary, to the Convention pn the Coniract for 98 Dicambre de 2032, enirada en vigor el 050772013
the Intamational Carriage of goods by road (CMA), Yo madilicacicnes postaricras da la oden.

NIF, ESF-20025202 _

CARTA PE PORTE INTEAMACIONAL

LETTRE DE YOSTURE INTERHATIONALE

MHTERRATIOHAL CONSIGNMENT KOTE
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2 Consignatarfo (CIF, nombre, domicilio) / Destinataira {TVA nom, domicile) / Consignee (VAT, name, address} 16 Porleador (CIF, nombre, domicilio} -Transparteur { TVA, nom, domicie) - Carriar { VAT, name, addrass)
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Q .- Lugar da entraga de la mercancfa (lugar, pafs) Raferencla Transpartista MATRICULA
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= 17 Transporteur suecessits (TVA, nom, domicilla}
5 g 2‘% Lugar y fecha de carga de la mercancia (lugar, pafs, fecha) Succossiva canlors { VAT, name, address)
E B2 - 4 Liau et dale da la prisa en charga de la marchandise (fieu, pays, date)
= @ Eg Place and date of laking over of goods (place, counlry, data)
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13 Instruccionas del remitenta / Instructions de l'expédilaur { Sander's instructions 19 Esipulacionss particularas / Convenllons pardeulidras f Spaclal agreements
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Arallonar bajo 1a rosponsabilidad del remitenta
A remplir saus [2 respansabilitd de Fexpéditeur
Ta be completed on the sender's responsability
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E 13 bls Instrucckones y reservas del transporisia / Instnactions et resesves dy iransy {Instrution and resarve of carrier
n
E 20 A pagar por: Remitante Moneda Conslgnatario
2 To be pald by: Sendar's Currency Consignee
g Precio del trans| rte:
Carriaga Chargds
Descuentos:
Deductions: -
Liquido / Balance
Suplemantos;
Supplem. Chargas:
" Gaslos + .
E‘ 14 Forma de pago ! Prescriptions daffranchissement / Form of payment Olher axpenses: -
3 Parte pagado / Franco / Carriage paid TOTAL: o~
E Parte dabido / Non france / Carrlage owed 15 .Feambolso / Rembours T —
Formalizado en a - ¥ :
: 2{  Etblea FAEE R ol fu 4 { 201 €1 :
Q - Established In , i on o 1 , 7%
- i -f ot a‘#lu J
2] 2 o, -~ ..,ﬁ — o hercancla / MArchaidrss tacuds /

rj’ " ) Goods acalvad

o gt ouss B ECA AT R ’ f 2 3
hh‘%ﬂﬁ%ﬂﬂ_mmmA LR .,i V3 __/in LD M- N i E-[ {:2020 n o 20
: ' N ATy anzom 62546 o i
I - Fagor Ederlan a:.., HKosiEtuitin ‘J”!iT‘hI 0" " _{ . :
x - 8. Coop. "3 A BARSTEIC T, 40670941673 R %z gen riserva di ¢
-k TR B0, 3 pon e I
u Firma y sello dal remitents = E. i=rrry| Eﬂ‘n IIo-ta tﬁnﬁerqﬂ antlta
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